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REPORT o f the Committee appointed by 
the General' Synod Edmonton 1965 o f the 
Canadian Reformed Churches to study 
English T ranslations o f the Heidelberg  

Catechism.
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TO THE CANADIAN REFORMED CHURCHES.

Dear Brethren?

Synod Edmonton 1965 appointed the undersigned

(a) "voor het bestuderen van daarvoor naar het oordeel der commissie in  aan­
merking komende engelse verta lin gen  van de H eidelbergse Catechismus"|

O ) om "de g esch ik tste  van deze verta lin gen  nader te  onderzoeken op haar ta a l­
gebruik en op haar weergave van de oorspronkelijke d u itse  en de door onze 
Kerken aanvaarde nederlandse tekst";

(c )  "van haar onderzoek rapport (eventueel met v o o r ste lle n )  te  doen toekomen 
aan de Kerken, u i t e r l i j k  een h a lf  jaar voor de aanvang van de volgende 
Generale Synode".

"Grond? Gezien de H eidelbergse Catechismus met name een leerboek i s  voor 
de jeugd der Kerk i s  het goed, dat de engelse  te k s t zo v e e l moge­
l i j k  a a n slu it b ij  het hedendaagse taalgebruik" (Acta, Art. 70).

The B rief Report o f the General Synod Edmonton 1965 in  the English language 
sta ted  our mandate as fo llo w s;

"To study English tra n sla tio n s  o f the H eidelberg Catechism, and to compare 
those deemed most su ited  and examine them on th e ir  m erits o f language and 
th e ir  being in  accordance with the o r ig in a l German te x t  and the Dutch te x t  
which has been accepted by the Canadian Reformed Churches.

This d ec isio n  i s  made because the H eidelberg Catechism i s  a document used 
in  the in stru c tio n  of the youth o f the Church and the language o f our 
Creeds should be as c lo se  to the d a ily  language as w il l  be p o ss ib le .

A report i s  to be sent to the Churches s ix  months before next Synod."
(B rief Report, Art. 15)

*  *  *

We examined the fo llo w in g  new tra n sla tio n s;

1. The H eidelberg Catechism, 400th Anniversary E d ition , tran sla ted  by A llen  0 . M iller  
and M. Eugene Osterhaven, United Church P ress , 1962.

2. The School of F a ith , the Catechisms o f the Reformed Church, tra n sla ted  and 

ed ited  by Thomas F. Torrance, James Clarke & Co. Ltd. ,  London.
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In the process o f i t s  examination, i t  was brought to the a tten tio n  o f the  
Committee th at th ese tra n sla tio n s  received  exten sive comment in  a report contained in  
the Agenda fo r  Synod, 1968 o f the C hristian Reformed Church. The Committee acknow­
led ges various item s o f inform ation contained in  th is  report -

We unanimously came to the fo llo w in g  conclusions;

1. Both above mentioned tra n s la tio n s , considered in  th e ir  e n tir e ty , o f f e r
many improvements compared to the tra n sla tio n  our Churches currently  
employ.

2. N either tr a n s la tio n , however, in  the opinion of the Committee, renders a
s ig n if ic a n t  modern ’'break-through" from a s ix teen th  century te x t .

3. Adoption o f e ith e r  one of the two tra n s la tio n s  i s  not ad v isab le , s in ce  the
Committee would p refer  in  some in stan ces the tra n sla tio n  o f the 400th  

Anniversary E dition and in  many other (and probably more) in stan ces the 
Torrance tra n sla tio n .

* * *

We arrived  at the above conclusions a fte r  the fo llo w in g  observations and 

con sid eration s :

I .  Re; The 400th Anniversary T ran slation .

1. L in g u is t ic a lly ;

Although th is  tra n sla tio n  i s  somewhat more modern l in g u is t ic a l ly ,  sentence
stru ctu re shows no remarkable improvement over our current tra n s la tio n .
Example; The answer to Question 60;

" . . .  In sp ite  o f the fa c t that my conscience accuses me th at I  have 
grievou sly  sinned against a l l  the commandments o f God, and have not kept 
any one o f them, and that I am s t i l l  ever prone to a l l  th at i s  e v i l ,  
n e v e r th e le ss , God, without any merit o f my own, out o f pure grace, grants
me the b e n e fits  o f the p erfect expiation of C hrist, imputing to me h is  
righteousness and h o lin ess  as i f  I had never committed a s in g le  s in  or 
had ever been s in fu l ,  having f u l f i l l e d  m yself a l l  the obedience which 
C hrist has carried  out fo r  me, i f  only I accept such favour with a tr u s t ­
in g  heart."

2. Vocabulary and idiom ;

The Committee i s  not convinced that vocabulary and idiom are "as c lo se  to



the d a ily  language"as p o ss ib le . To arrive  at a firm  unanimous con viction  in  th is  

m atter a fu rth er and more thorough study (than could be undertaken) o f the meaning 
of many words and expressions i s  necessary,

3. D iscrepancies w ith the o r ig in a l German t e x t ;

Germans " . . .  doch Gott on a l le  meine verd ien st, ausz la u ter  gnaden, mir d ie  v o l­
kommen e gnugthuung gerechtigkeyt vnd h e ilig k e y t  C h risti schencket vnd 
zurechnet. "

Englishs " . . .  n everth e less  God, without any m erit o f my own, out o f  pure grace, 
grants me the b e n e fits  o f the p er fec t exp iation  o f C h rist, imputing to 
to me h is  righteousness and h o lin ess ."

4 . The Main D iv ision s;

There are th ir teen  new subd iv ision  headings introduced w hile the o r ig in a l  
has only s ix  such d iv is io n s . The Committee takes a favourable view of th ese head­
ings in  concordance w ith current educational p ra ctice  o f studying subject areas 
th em atica lly .

5. P rooftexts s

P ro o f te x ts  used  in  th e  new t r a n s l a t i o n  o f  th e  H e id e lb e rg  C atechism  a re  

n o t i d e n t i c a l  w ith  th o se  used  in  th e  v e r s io n  o u r Churches now u se ,

A f u r t h e r  e x e g e t ic a l  s tu d y  i s  n e c e ssa ry  to  a s c e r t a in  w h eth er th e  d i f f e r ­

ences a re  an im provem ent o r  a d e t e r io r a t i o n .

6 . B ib l ic a l  q u o ta tio n s  %

B ib l i c a l  q u o ta t io n s  a re  from th e  R evised  S tan d a rd  V ers io n  o f  th e  B ib le  

and from  th e  New E n g lish  B ib le ,  The New T estam en t, t r a n s l a t i o n s  which have n o t been 

recommended f o r  u se  in  o u r p u l p i t s .

I I .  Re; The T o rrance  T r a n s la t io n ,

1 . L i n g u i s t i c a l l y ;

As in  th e  400 th  A n n iv e rsa ry  T r a n s la t io n ,  la b o r io u s  lan g u ag e  r e p r e s e n ts  a 

m a jo r im pedim ent to  ad o p tio n  w ith , a  view to  th e  i n s t r u c t io n  o f  th e .y o u th  o f  th e  

Church.



Exam ple; The answ er to  Q uestion  60;

T he 'm odern ' " in  s p i t e  o f  th e  f a c t "  (400 th  A n n iv .) h as  been re n d e re d  l e s s  

'm o d e rn ly ' a s  "w h erefo re  a l th o u g h " | th e  rem a in d er o f  th e  answ er d i f f e r s  l i t t l e  from  

th e  40 0 th  A n n iv e rsa ry  v e r s io n  in  v o c a b u la ry  and se n te n c e  s t r u c t u r e .  The e n t i r e  

answ er c o n s i s t s  o f  one 'in t e r m in a b le ' s e n te n c e .

2. V ocabu lary  and id io m ;

As in  th e  case  o f  th e  400 th  A n n iv e rsa ry  T ra n s la t io n  th e  Committee deems i t  

a d v is a b le  to  lo o k  f u r t h e r  in to  th e  p o s s i b i l i t y  o f  r e p h ra s in g  more "m odernly" many 

words and term s w ith o u t s a c r i f i c i n g  a n y 'o f  th e  th e o lo g ic a l  im p l ic a t io n s  t h a t  such 

v o c a b u la ry  c a r r i e s .

3. D is c re p a n c ie s  w ith  th e  o r ig i n a l  German T e x t;

The Committee was n o t s t r u c k  by d is c re p a n c ie s  w ith  th e  o r ig i n a l  German as 

i t  was in  th e  case  o f  th e  400 th  A n n iv e rsa ry  T r a n s la t io n .

4 . H ead in g s;

The h ead in g s  o f t h i s  t r a n s l a t i o n  f a i t h f u l l y  fo llo w  th e  o r ig i n a l  German, 

e x ce p t th e  h e a d in g  "P ra y e r"  (b e fo re  Q uestio n  116).

5 . P r o o f t e x t s ;

T his t r a n s l a t i o n  c o n ta in s  no s c r i p t u r a l  r e f e r e n c e s .

6. E d i t io n s

T h is  t r a n s l a t i o n  ap p ea rs  in  a p u b l ic a t io n  c o n ta in in g  n in e  a d d i t io n a l  

C atech ism s and i s ,  th e r e f o r e ,  n o t s e p a r a te ly  a v a i la b le  f o r  o u r C hurches w ith o u t 

a c q u i r in g  p u b l ic a t io n  r i g h t s .

* * *

REC0MMEHDATI0HS;

On th e  grounds o f  th e  fo re g o in g , th e  Committee recommends t h a t ;

Synod n o t adop t th e  400 th  A n n iv e rsa ry  T r a n s la t io n  n o r th e  T o rran ce  T ran s-1.
l a t i o n .



2. Synod appoint deputies to in v e s t ig a te  the p o s s i b i l i t i e s  of  arr iv ing  at a
modern edit ion  of  the Heidelberg Catechism that i s  in  accordance with the requirements 

se t  out in  the Acts o f  Synod Edmonton 1965 of  the Canadian Reformed Churches.

5. These deputies be of the highest calibre; they must be th eo log ica l  as well
as l i n g u i s t i c  experts,  primarily in English s t y l i s t i c s  and s ix teenth  century German 

l i n g u i s t i c s  and English-German and German-English trans la t ion .

4. In connection with the d i f f i c u l t i e s  implied in  the third recommendation,
Synod suggest to those deputies to contact the Committee appointed by the l a s t  Synod 

of  the Christian Reformed Church with a s im ilar  mandate.

5. Synod recommend to  th e s e  d e p u t ie s  ( i f  p o s s i b l e )  to  p r e s e n t  to  Synod a d r a f t

o f  a  modern t r a n s l a t i o n  a t  a  f u t u r e  d a te .

Respectfully  submitted,

G. Kouwenhoven,

W. Loopstra,

September 1968. H. Scholten.

P.S. We regret  that we could not forward t h i s  Report to the Churches at an e a r l i e r  
time.



w  -


